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MINULOST
„Další zklamání.“
Slade Wilson upustil vězně na zem. Tělo ochable a ztěžka dopadlo na mokrou podlahu nákladní lodi. Z očí se mu vyřinulo několik kapek krve, jako by to byly slzy.
Znamení, že na to, aby přežil, je ten zbabělec příliš slabý.
Dokonce i ve velké kajutě nákladní lodi bylo chladno a vlhko skoro stejně, jako na ostrově Lian Ju. Paluba byla zrádně kluzká, ale Slade vstal a rázně vykročil k jednomu z těch mnoha pirátů, kteří mu sloužili jako provizorní posádka. Muži původně sloužili někomu jinému – byl to jistý doktor jménem Anthony Ivo –, ale Slade si jejich loajalitu získal tím, že jim nabídl jednoduchou dohodu.
Buďto budou sloužit jemu, nebo zemřou.
Takovým násilníkům strach hned tak něco nenažene, tito muži však věděli, co se ze Sladea stalo. Během několika málo hodin přihlíželi, jak pod jeho rukama umírá jeden zajatec za druhým, a báli se.
„Zbav se ho!“ vyštěkl Slade. „A přiveď mi nového.“
Pirát poslušně odtáhl neživé tělo zpod Sladeových nohou a nahradil je jiným vojákem, jehož přinutil pokleknout. Potom Sladeovi podal srolované plátěné pouzdro. Zatímco Slade plátno pomalu rozbaloval, dva z jeho nejnovějších zajatců – muž a žena – na něj hleděli s hrůzou. Znali muže, jímž Slade býval předtím, než mu sérum mirakuru začalo mást mozek. Byl to muž dobrý a spravedlivý. Ne jako to monstrum, které teď před nimi stálo.
Žena – Sara Lanceová – oněměla. Spolu s Oliverem Queenem vymyslela plán na to, jak Sladeovi podat protijed. Vyrobil jej doktor Ivo, aby účinky mirakuru zvrátil, jejich plán však žalostně selhal a Sladea nebylo bez léku možno zastavit, už byl v jeho moci až příliš.
Zato ten zajatý muž, zocelený stovkami dní utrpení na Lian Ju, to ještě vzdát nechtěl. Stále věřil tomu, že se ke svému příteli dokáže dostat.
„No tak, Slade,“ začal Oliver vyrovnaným hlasem. „Přece to dělat nemusíš.“
Slade jej ignoroval a z pouzdra vytáhl skleněnou stříkačku se zelenou tekutinou, která se ve stínech lodi jasně třpytila. To bylo právě ono, mirakuru, sérum, které již od druhé světové války pokládali za ztracené. Ti, kteří dokázali odolat jeho mukám, byli odměněni schopnostmi, jaké si člověk nedokáže ani představit. Nadlidskou sílou, neuvěřitelně posílenými smysly, schopností těla se léčit samo. Japonci je nazývali svým zázrakem a doktor Ivo během pátrání po něm procestoval půl světa.
Bylo také zodpovědné za to, že Sladea Wilsona dohnalo na pokraj šílenství.
Nakonec Oliverovi odpověděl s chladným a lhostejným nepřátelstvím v hlase.
„Samozřejmě, že musím, mladej,“ řekl. „Urychluju vědecký pokrok.“ Slade si připravoval injekční stříkačku a zlostně si měřil vyděšeného vězně u svých nohou.
„Prosím… ne…“ Muž se snažil odplazit a volal čím dál hlasitěji, až už křičel o život. „Pro boha živého… Ne!“ Bylo to však marné. Slade muže pevně chytil za paži a připravil se, že mu zabodne jehlu do žíly.
„Počkej!“ vykřikl Oliver. „Ne, Slade, ne – počkej!“ Když Slade zaváhal, pokračoval. „Vím, že podle tebe můžu za smrt Shado já.“ Vzpomněl si na jediné jméno, které nad tím monstrem ještě mělo nějakou moc. Když to jméno uslyšel, Slade se zastavil. Podíval se na Olivera, jako by jej uviděl poprvé a jako by jeho slova působila jako světlo, pronikající mlhou.
„Sám si to dávám za vinu,“ řekl Oliver.
„A to by taky měl,“ ozval se z temnoty další hlas – a povědomý. Hlas, který slyšel jen Slade. „To, že nejsme spolu, je jeho vina.“ Byla to Shado, která se mu ozývala z hrobu. I když byla jen přízrakem, Slade ji vnímal jako živou.
„Jednou jsi řekl, že jsme bratři,“ řekl Oliver, „a já tě teď prosím jako bratr bratra, abys mě jenom vyslechl.“
Slade jej vyslechnout chtěl. Na jejich přátelství si vzpomínal. Byly to záblesky z nedávné minulosti, před tou bolestí…
„Neposlouchej ho!“ poroučela Shado. „Všechno, co říká, jsou samé lži!“
„Kdyby nebylo tebe, ani bych teď nebyl naživu,“ řekl Oliver.
„To já bych zase naživu byla, kdyby nebylo jeho,“ syčela Shado.
„Jen si vzpomeň na Shado,“ řekl Oliver a naléhavost v jeho hlase se stupňovala. „Ta nás měla ráda oba a tohle by nechtěla. Jediné, co chtěla, bylo uniknout z Lian Ju. Chtěla by tu noční můru ukončit!“
Aniž by Slade upustil stříkačku, v agonii se chytil za hlavu. Připadalo mu to, jako by se jeho soudnost rozpoltila vedví. Kdesi hluboko uvnitř, v místě, které mirakuru ještě nestačilo transformovat, věděl, že je Shado mrtvá. Vzpomínal si na to, jak v náručí cítil její křehké tělo, těžké a bez života, a jak v místě, kam ji do hlavy zasáhla kulka, byla krev ještě teplá. Pohřbil ji vlastníma rukama – a přece tu před ním stála, krásná jako v ten den, kdy ji spatřil poprvé. Jeho milovaná.
To, že ji znovu viděl, mu zase způsobilo tu bolest u srdce, a zármutek a lítost se ozvaly stejně silně jako oné noci, kdy se zrodily. Té noci, kdy ji Oliver zradil. Noci, kdy Slade složil slib.
„Má pravdu,“ řekla Shado. „Musí to skončit.“ Slade ji cítil těsně vedle sebe, jako píseň Sirén, šeptanou do ucha. „Musíš ho zabít.“
Zahleděl se na injekci mirakuru a konečně se bezvýhradně poddal svým schopnostem. Bylo načase zármutek a utrpení ukončit. Pomstít svou milovanou. Slade se odvrátil od Olivera a vytáhl z kapsy masku s děsivým černo-oranžovým obličejem, kterou rád nosil, když musel zabíjet.
„Udělej to!“ pobízela jej Shado nedočkavě.
Nasadil si masku a vytáhl pistoli. Pirát, držící Olivera, jej pustil, a ten padl na kolena. Podíval se vzhůru. Tu masku už viděl a věděl, co znamená a co přijde. Sara se v zoufalství bez úspěchu snažila vymanit ze sevření svého věznitele.
„Slade!“ křičela. „Ne!“
Slade sklonil zbraň k Oliverově hlavě a zamířil.
„Stiskni tu spoušť!“ naléhala Shado.
Oliver prosil o milost a stále se snažil k němu proniknout.
„Slade!“
Slade se poddal vlně vzteku a zlosti a poslední zbytky humanity v něm podlehly moci mirakuru. Připraven k výstřelu začal tlačit na spoušť.
BUM-PRÁSK!
Lodí náhle otřásla silná exploze, jejíž rázové vlny všechny srazily na zem. Slade se sice udržel na nohou, upustil však stříkačku. Vzduch zaplnil uši rvoucí skřípot, jak se ocelové pláty krčily jako papír. Ve stěně kajuty se objevila díra, jíž se dovnitř začala valit voda. Síla oceánu začala loď rychle stahovat a hrozilo to, že ji rozlomí vedví.
Torpédo, uvědomil si Slade okamžitě. To musel být Anatolij… Oliver mu určitě dal instrukce.
Jak se dovnitř hnala voda, způsobující obrovské škody, začala se loď naklánět. Pak jako by zasténala a začala se propadat do sebe. Nad hlavami jim praskaly nosníky a kusy oceli padaly na Sladea i na jeho zajatce. Posádka se v nastalém chaosu nazdařbůh rozprchla a dokonce i Slade byl dezorientovaný.
Oliver toho zmatku využil k odvrácení pozornosti, zvedl se a svému vězniteli tvrdě vrazil loket do břicha, až padl na zem, potom se vrhl do místa, kde na hladině ve výši kolen plaval jeho toulec. Vytrhl z něj jeden šíp a skokem byl u muže držícího Saru. Bodl jej do hrudi, ostrý hrot pronikl masem i kostí a prorazil mu srdce. Zrovna, když se svezl k zemi, zvedl se z ní sražený pirát, který se vzpamatoval z úderu a sahal po samopalu. Oliver Saru strčil za jednu z beden s nákladem.
„Běž, běž, běž!“
Ničema spustil dávku. Jiskry létaly a kulky se od kovové bedny odrážely. Jedna zbloudilá kulka zasáhla nedaleko visící lampu, z níž odlétla sprška jisker, které vznítily požár, jenž k nastalému zmatku ještě přidal. Pirát vystřílel munici, odhodil zbraň a prchal po naklánějící se palubě.
Slade mezitím znovu nabyl rovnováhy a sledoval, jak jeho služebník prchá.
Zbabělec, pomyslel si. Potom ji uviděl. Na vodě se jen několik metrů od něj vznášela stále neporušená stříkačka s mirakuru. Kožené pouzdro bylo nedaleko. Potácivou chůzí se k předmětům vydal, ale naklánějící se loď jej s každým krokem vyváděla z rovnováhy.
Oliver ji uviděl také a zakřičel na Saru.
„Uteč z lodi!“
„Ale ne bez tebe!“ zakřičela na oplátku s hrůzou v hlase, ale to už byl Oliver v pohybu. Se šípem, který pořád svíral v ruce jako zbraň, ke stříkačce dosprintoval právě včas na to, aby ji sebral těsně před Sladem, načež ve vodě skoro smykem zastavil. Podařilo se mu sebrat i pouzdro.
Ne! Slade se zapotácel, protože sebou loď znovu trhla, a napřáhl ruku. „Dej mi to!“ požadoval. „Dej mi mirakuru!“
Oliver sérum bez zaváhání hodil do elektrického ohně, kde sklo ve zlověstném zeleném oblaku explodovalo.
„Ne!“ zahřímal Slade, v němž vzteky vřela krev. Vrhl se po Oliverovi, zasypal jej sprškou ran a pozpátku jej tlačil pryč od Sary. Oliver dělal, co mohl, aby jeho rány odrážel, ale Slade byl silnější a nakonec mu uštědřil mohutný kopanec do hrudi, po němž se jak široký, tak dlouhý rozplácl o dveře cely. S bolestivým výkřikem dopadl na zem.
„Olivere!“ běžela k němu Sara ve snaze pomoci mu. Slade, sžíraný vztekem, ji zvedl ze země a přes zaplavenou podlahu jí mrštil směrem k trhlině v trupu. Natahovala paže a ječela, přesně jako před dvěma lety na lodi Queen’s Gambit.
„Ollie!“
„Saro!“ Oliver mohl jenom bezmocně přihlížet, jak ji to s obličejem strnulým ve vyděšené grimase vtahuje na volné moře. Na to, aby mozek mohl zpracovat to, co právě viděl, však neměl ani okamžik, protože se k němu blížil Slade Wilson. Měl dostatek času jen na to, aby se vydrápal na nohy.
„Chudák Sara,“ ucedil Slade posměšně. Vysmíval se mu. „Kolikrát ji ještě uvidíš umírat?“
Ta slova měla přesně zamýšlený účinek. Oliver, přemožený vztekem, se na něj vyřítil, ale Slade se mu zpříma postavil a oba muži se srazili uprostřed naklánějící se a vodou zaplavené paluby, zatímco kolem nich řádil oheň a nad hlavami jim skřípal kov. Loď se sice rychle potápěla, ani jednomu to však nijak nevadilo. Oba lačnili po krvi.
První ránu zasadil Oliver, ale síla nárazu jej málem srazila samotného. Zato Slade se ani nehnul. Jen tam stál a zpod té příšerné černo-oranžové masky pozoroval Olivera a čekal na jeho další útok. Byl až děsivě klidný.
Adrenalin, který se hnal Oliverovými cévami, se mirakuru v žádném případě nemohl rovnat. Slade snadno vykryl výpad na hlavu, na nějž vzápětí odpověděl vlastním úderem. Jeho síla Olivera omráčila natolik, že se na okamžik přestal krýt. Slade této příležitosti využil k tomu, aby protivníka zuřivě kopl kolenem do hrudníku, načež přidal rychlý levý hák do brady, po němž se Oliver svezl do po kolena hluboké vody. Hned se mu však podařilo vzpamatovat se a zvednout, zatímco kolem něj Slade obcházel v kruzích a shora neustále přitékala další voda.
„Nemůžeš mě zabít,“ pronesl, když se Oliver, který se stále zoufale snažil udržet rovnováhu, napřahoval k dalšímu zbytečnému výpadu. Slade mu podkopl nohy, až spadl. Potom jej hned chytil za hrdlo a jednou rukou jej zvedl do vzduchu. Oliver se po ruce zoufale sápal, ale podařilo se mu jen zachytit černo-oranžovou masku. Serval mu ji z tváře, ale Slade na to zareagoval jen pevnějším sevřením.
Maska spadla do vody.
Oliver, lapající po dechu, jej udeřil do obličeje a potom mu pěstmi bušil do paže – jednou ranou za druhou – aby sevření uvolnil. Slade toto počínání přestál bez nehody, rány jej jen ještě víc rozzuřily. Dusil Olivera a přinutil jej kleknout, načež jej se zvířecím zaječením srazil na zem. Oliver ztěžka dopadl obličejem do vody a vytřeštěnýma očima si všiml Sladeovy odhozené masky.
Znamení smrti.
Zkusil vstát, ale strašně to bolelo. Slade kolem něj kroužil, sledoval jeho utrpení a vychutnával si to. Potom se napřáhl a vší silou mirakuru Olivera odkopl tak, že se ve vzduchu stačil otočit, než s těžkým šplouchnutím znovu dopadl na mokrou kovovou podlahu. Pořád se však nevzdával. Slade čekal a přihlížel, jak se Oliver z podlahy zvedá a připravuje se ještě na poslední úder.
Jenom prodlužuje to, co musí nevyhnutelně přijít, pomyslel si. Čekáš snad milosrdenství? Sám jsi Shado žádné milosrdenství neprokázal, když ji Ivo střelil. A já tě teď zničím, Olivere Queene. Ale jestli si ten kluk koleduje o trochu týrání, vyhoví mu rád.
Oba se proti sobě znovu vyřítili, když se loď náhle převrátila. Došlo k dalšímu výbuchu, který způsobil požár. Příď se oddělila od zbytku lodi, která se nakonec rozlomila. Když praskl poslední příčný nosník a shora na ně spadly kusy pokrouceného kovu, s oběma muži to hodilo na palubu. Napřed zaplálo spalující bílé světlo, potom už byla jen černočerná tma.
Slade se probral na zádech, zavalený spadlými troskami, jejichž váha jej tiskla k podlaze. Tato část lodi ještě nebyla zaplavena. Když se mu vrátil zrak, zahlédl Olivera. Štěstí mu znovu přálo, a tak dopadl mimo padající trosky.
Viděl, jak se k němu Oliver blíží se šípem stále sevřeným v jedné ruce a se skleněnou stříkačkou – jako zázrakem nedotčenou – ve druhé. Věděl, co je uvnitř. Snažil se zpod těžkých nosníků vymanit a zlost v něm narůstala.
„Co chceš udělat, mladej?“ zavrčel. „Naočkovat mi protijed? Na tom nesejde. Svůj slib stejně splním. Vezmu ti všechno a všechny, koho miluješ. Sara byla jenom první z nich.“
Věděl, kde je Oliver zranitelný, a jeho slova bodala jako dýky.
„Byla jenom první!“
Oliver maličko uvolnil sevření ruky s protijedem.
„Tvou sestru…“
Zato sevření ruky se šípem zesílilo.
„Laurel…“
A potom se v Oliverových očích objevil ten zabijácký pohled.
„Tvou matku!“
Poslední věcí, již Slade viděl, bylo, jak se Oliver napřahuje, zvedá šíp vysoko nad hlavu a vede jej směrem k jeho oku.
Potom celý svět zčernal.
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Slade Wilson už byl napospas smrti ponechán jednou, během plavby ponorkou v hlubinách kolem ostrova Lian Ju. Tehdy stejně jako nyní cítil, jak jej obklopuje temnota, teplá a vábivá, jejíž ticho slibovalo uklidňující balzám na jeho bolest.
Jenomže on nepodlehne.
Ne s mirakuru v žilách.
Ne se Shado v srdci.
Když Slade se smrtelnou náručí bojoval poprvé, bylo to proto, aby svou milovanou zachránil. Tentokrát je to proto, aby ji pomstil.
Oliver Queen za to zaplatí.
Zatímco sérum v jeho krvi dál působilo a opravovalo mu zlámané kosti, Slade cítil, jak se mu navrací vědomí a jak se mu postupně vrací i svět.
Tělo mu tížil nějaký kov. Ústa i plíce měl plné soli. V pravém oku mu bolestivě tikalo.
Slade se probudil a zjistil, že je stále uvězněn pod spadlými nosníky. Ke své hrůze si uvědomil, že je pod vodou, že mu plíce lační po kyslíku a že je kajuta úplně pod vodou. Potom si všiml malé kapsy vzduchu, uvězněného v lákavě malé vzdálenosti nahoře.
Potom se trosky na něm začaly posouvat. Voda, která jej měla utopit, se také mohla stát jeho záchranou. S použitím své nadlidské síly proti hromadě kovu zatlačil a voda některým sutinám dodala dost vzplývavosti k tomu, aby se zpod nich dokázal vymanit. S každým zatlačením mu okem prolétl záškub bolesti. Odrazil se nohama ke vzduchové kapse, vynořil se z vody a dlouhými a lačnými doušky lapal do dechu.
Jedna myšlenka jej celého pohlcovala.
Kde je Oliver? Znovu se mu vrátila zuřivost. Zvedl ruku a chytil ten šíp, který mu stále trčel z oka, a ulomil dlouhý dřík tak, aby mu v lebce zůstal jen krátký kousek. Na tohle bude dost času potom.
Znovu se ponořil pod vodu a snažil se po tom zrádci zahlédnout nějakou stopu. Mezi pokroucenými a spálenými troskami byla těla, z nichž se některá nehmotně vznášela směrem vzhůru. Mnozí z nich byli piráti, zbytek pak vězni, které mučil.
Kde je OLIVER?
Loď znovu změnila náklon a vodou se rozlehlo hlasité zasténání. Podle toho, jak to znělo, loď dělily jen okamžiky od chvíle, kdy se zcela potopí a její pohyb jej stáhne ke dnu oceánu. Musel jít. Jestli to Oliver přežil, bude se chtít dostat k pobřeží. Na Lian Ju. A tam jej Slade najde.
Napřed se vrátil ke vzduchové kapse, aby se zhluboka nadechl, a potom plaval k trhlině v trupu, přesně k té díře, do které to nasálo Saru. Když plaval k hladině, směrem k odumírající noční obloze, musel bojovat proti tahu vody, vytvářenému potápějící se lodí.
Nad obzorem začínalo svítat a úsvit ozařoval místo katastrofy. Když se mezi plovoucími troskami vynořil z vody, asi půl míle daleko zahlédl skalnaté pobřeží ostrova, osamoceného v Severočínském moři. K časné ranní obloze vykukovaly skalnaté vrcholky, jejichž stíny se po bujném zeleném terénu natahovaly jako něčí prsty. Neznalému musel ostrov připadat jako spása, jeho pohlednicové panorama nedávalo žádnou nápovědu k tomu, jaké hrůzy se skrývají uvnitř.
Slade se nadechl a začal vší silou plavat jako zvíře na lovu.
Slade vyrazil z vln a dopadl na pláž. S těžce se zvedající hrudí a tělem plným odřenin se zvedl, jeho krev zůstala na mnoha šedivých a nehostinných kamenech. Bolest však vytlačil někam daleko do mysli. Veškerá zranění, která mirakuru nedokázalo vyléčit, teď byla naprosto bezvýznamná ve srovnání s hlubokým zármutkem po Shado… a s jeho nenávistí vůči Oliveru Queenovi.
Uchopil pahýl šípu, který mu stále vyčuhoval z oka – Oliverovy nepodařené vražedné zbraně – a jediným trhnutím jej vytáhl, přičemž hrot s sebou vzal i kus tkáně. Odhodil jej za sebe a vydal se na cestu do středu ostrova.
„Olivere!“ hřímal, když se jako posedlý prodíral podrostem Lian Ju. Veškeré pokusy o utajení už dávno vzdal. Na ostrově nezbylo jediné místečko, které by Slade neprohledal. Polní letiště, vyhořelý trup letadla, jeskyně Jao Feje. Přesto však po své kořisti nikde nenašel ani stopy. Nezachytil ani pach, neviděl otisk boty… nic.
Dny ubíhaly a brzy už nebylo kde hledat.
Že by se potopil i s lodí? Ta myšlenka Sladea rozčilovala, přesto jí však odmítal věřit. Až umře, budu to já, kdo ho zabije. Zatímco si tuto myšlenku v duchu opakoval, vyšel na jednu z mýtin a zpomalil, protože něco zahlédl. Bylo to poslední místo, na něž se vypravil – Fyersův tábor žoldnéřů, nebo alespoň to, co z něj zbylo poté, kdy jej rakety Scylla spálily na prach. Pozvolna se sem zase začala vracet příroda a vysoká tráva a plevel zarůstaly technologii, která tam už víc než rok ležela nepoužitelná.
Slade se procházel mezi spálenými zbytky stanů a pátral po jakýchkoli stopách po nepříteli, nacházel však jedině smrt. Všude kolem se válela těla, jejichž pach rozkladu už dávno odnesl čas a lehká ostrovní bríza. Ani zde však žádné stopy po Oliverovi neviděl.
Jak to ve Sladeovi vzteky vřelo, udeřil pěstí do kapoty nejbližšího náklaďáku a zvuk úderu vyplašil hejno ptáků, kteří ihned vzlétli. Auto se po nárazu, jehož síla vyboulila dveře dovnitř, zakolébalo, až nakonec zůstalo zase tiše stát. V tu chvíli si v trávě všiml dalšího těla v místě, kde předtím byli ti ptáci.
Byl to Bill Wintergreen, jeho někdejší partner a zrádce, stále ještě v černé ochranné taktické výstroji, s tváří zakrytou černo-oranžovou maskou, která vypadala přesně jako ta jeho, a s dlouhým nožem stále v oku, kam jej Slade zarazil vlastní rukou, jak si teď s ironií uvědomil.
Ten parchant mě zradil, a zasloužil si zemřít.
Pohled na Wintergreena jako by protrhl závoj zloby, zahalující mu mysl, a připomněl mu, proč jej na tento bohem zapomenutý ostrov vůbec poslali. Slade sem přijel jako operativec Australské tajné zpravodajské služby – ASIS, která jej sem poslala v rámci tajné operace na záchranu Jao Feje, otce Shado, a také, aby se dozvěděli, jaké plány spřádá Edward Fyers. Jeho plány však byly brzy prozrazeny, partner jej zradil a naděje na bezpečný návrat mu proklouzávala mezi prsty.
S tím, jak se mu hlava pročistila, přišlo i poznání, jasné a zřetelné.
Oliver Queen už na ostrově není.
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